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Abstract

“The Legend of White Snake” is a widely known Chinese folk tale that mainly tells the story of Suzhen
Bai and Xian Xu, who, after a thousand years of cultivation, finally meet on the Broken Bridge and
pledge their love. After many trials, the monk Fahai from Jinshan Temple, under the pretext that Su-
zhen Bai is a demon causing chaos in the human world, imprisons her under the Leifeng Pagoda. Later,
Suzhen Bai’s son, Shilin Xu, passes the imperial examination and rescues his mother. “The Legend of
White Snake” has stood the test of time and, after centuries of refinement, has become a part of popular
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culture both in China and internationally. This paper explores the canonization process and the jour-
ney of “The Legend of White Snake” towards becoming a global culture from the perspective of the
“big translation”, combining cultural memory with Jakobson’s three types of translation—intralingual
translation, interlingual translation, and intersemiotic translation.
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1. 5|8

(Pt A EZLM RGN, 5 CRUMASHIEE) CRESL) R CEELH) RN T
DK R 2 — o CEIREAE) MR 25 I AR 3T 1 3 0 L B AR R AT 2 A BB, SR
v ] B ) A U0 7 it AR U, OF ELTE R T B A e AR o, SR WE A AR, BT K
B RIBM— BT A,

“KHIPE” (big translation)H] B Y& R HUZ T 2015 EH YR E, I FLIE 2 RSO A FF 1 ik

A, ARG L T RIENT CBUR . A5 & o [ SOAE (7] thE 57 AR I AT S5 M1 ] 5% g 5 SR T
U, IF Ha e B E T b B SR SN BB 3 F R I AR AR eI, 2T 2 2238 IO SRR R, “ K
BRI AR A AN A, RO T A% G SO MR A R T P B R

AR ORI A, RGEIZHE (Rdetk) MRS kR, JF HOUh EAE G M s S e
XAMESRR BT AN FEE BB AR T &
2. HARKEIE?

CREIE” R IERFARARSCIE, T 2024 G0 KRB AT T HELHE S BIROSTIIE 2 N 51,
DAALE S B, LI 5 3 I 0 A FE X — RSO A i 22 OB HEAT R S0 . BhaS 0 BB ) 2 RS HC
PR S TR SRR ORI W, SERR B AARELR IE R 0125 8 5 A R R PR A IR 46 1]

KRRy v [ SRS B AL R A A e B2 1 B SE Al . NEMMEZ KRG, KEIEufE B ERA
ZRAR JR R SRR, b SO AN S 2 AT R A, NG T T B, RRH R I AL
ANPIS i 22 fkeg b, g iNUIERdEAT 25 . 2R . FrERtE UL 2 JZ M TE 1T DR, 12 2
= FERAT AR =R IR (M R BRI AT PR, AN R R G S AR E A SO
R WRORBT SR, KRB MERGiz R B07. oS, B SwmSE TR, (et EfLs
JREE P EAGE AL aERkie. 22 difE2].

SRR, KRR SR B EO FERSCACRT AT, TEIR 2 TR 13 I Ik 4 AN 3L IR RFAIE 45 AR
BN, WESN BHRIE, JF2 I A GO AN SRS RN 50 IO B AR AR R ARVE,  DASE 4
MR 55 F 24 T E SO E A DI/ R . ARG MIE, G55 TS AR =PI,
it (EEERE) MWl 2SS WA RIS G, Dy B SO AT B SO i R S S %

3. (BkefE) WRTHS%( (BiEE) HEREER
KF (k) WHCRIE, BA5UVE ST JUR, SUEE S MR RIS I BT g
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HfE 4 CHET - & B0 iddk, “REH, BHABR, &%, KA, HEELF. 6L
Bz, WHE:  SRAR KIS o BILARZEN ., BHISE. lfEs 2kl o

JEFR FAER (A TG 742~756), WEIHIBILH L T — % Bk, BT izie s Al TR, B, i
FENIE KR i R . BRI, R BZEKIBEN, TN, AAE, B
AV, Zuk, VEHESFEE M E LR RN T (AR kiR AL, I KIS IR R T
N A E) rhKig LSRR A B .

FUEN],  (Aiefk) HAEwmIE R RAERMERTHFEE 28, ek, BRNIEEMTFRE T
RN (HRE) , Hd (FE) BHANE (Aiefk) MR, ZR I AATHRETEAK L
TEA, SARMENLREL, RAY TIKE, SSWEMmE, miIbNEAK LT EAHRT, RFE
PEATRE R b dd B, HBME TSR S ST, OK LT EM N TR S, —iks
TR H TN AARWIRIE R, MEF WA MMERE, AR IR IR 2, 5] T % 24
FVEZFEIE, WA RMET, RS,

FH AR AR S SR SR () (TP Ll G AR) , BRI PN R AR SR . J5i4 S HRAMUD , dsk T
RIGHN A REAHER G A SRR, P —Ran (B =80) « R UEE T el =1%) (Rt
SR T, M QR =0 ML ZRE =MIRRAE N, ALK S 4354k
TEREXBIREEEZ T, Flazk, WHITEHHIERNFB . BERMCH AR L HIEAN S, B
SREIATFTAGNE) CAdede) N L, BIO8Z R G FIRL 2 /E, HEBIHESHLDERNET, %
PR B IE TSR A W s 52 88, V7 HKTH -

HA N CEIHETE) T\ G —— (BRTREFEE) &, ZRIEEZHEREAVE L. hE
T CAtefE) BERERREE, BARIGH I A ket AT T AR S, Bl CNEEL) GEFWL
HIEARY (PEWANEE AR (VOMIETE) . RECEEA, RIRGARANAEN], SR, 620 —254
FEFERERNEEE L, B EE AR EAN, S8 RS, aRTFIFEMEMEN. 24
M, BEIRT5H/NG AT HARSE LA AR &, BB RGN ER, B E KM BATHE, &
B SR AR A 5 0 N O T BRIz ], AR A SR AR TSR, A AT R T U S T A R
VOFAZE . SRR E R T & 78 LR B R B ) E, AWRsE AR T IR S, mABREEE
T AR5 Y BE SR G Ma g5, SRR THEE T, AaWEmaLY, BJTmT. xtd
EAT “PEMIKT, A, FUEEE, AdeHt” BIMIMIE . 1924 429 H, HIEKREARE
MmE, F2 AU ARERLRH., S8R (BHEE) TEANES G RIEWE. RN JRE
itk NTEFE, VPR IR A SE TR, & I = ol 2 S R A . (E S AR
FAEBAR, BREMEUY), W ENEE SRS, MrEkEilais, wERHERLENE
IR X AR TR, I H AR RSB VRS — R A EACOAR AR T, FHE VR IR O,
FUE AT, SRR CERefe) o, VFEFRRE IR CE 2 3E, T A AR R G SR AR ek, X e
BN 5 22 32 N [ B AL T2 DL S PSRRI AR 4R AL T 255

oA ez 5, BHFRS I DA M (BB ) (£87 4 CRL[4]. TH BRI BT & 1) (T I dE)
(& Ll PR A%) 45 G 3 SR DR 2 5 e A AL S5 1 IR A /N, X AR 4 TV 1) iR DR R R SR
[5]: AeSTFEEENHNESZ, NORTSTFENT— . EARBRE T TRE, SHHEK, #©
NS BT RBNEOR. &AMttt PEERERE=50MT, AR5 ERREHEEdE
Fro SR, BRI RO Al TSRO SR A, TR SR R T A B e A
ERFWEENETESE R SuiE NS, M2 TR AR FAFRRBACIIKE, 02— a0
EA AEAHMEEZ N WENAR, BB RE T MmN AREN. BMIFERAN, RELT
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EEHE, HEBRVFEVRIEAE . M E R, SANmIE. BIE AT RE T, HIFE e
SRR CNGRIRE” [ T SRR, R TR o SR, MR RIBREE F A i i AL b IH
A CHUERE) BIN T AREE TR, (EARYE S KT BB (2002) e AHIE FURT T, g 5 S 4 Bl HH T8 1) o e
PENRFE S AN (%2 G ab] — oA, A Lpmk: Sigls, BEsmil, BlES), k1 Ll
IEARIRA 2 i A 1 250, I\, W ERKGO (D) (RHRIR) (&8 (ED) (A
E) (EERD (FHD) (EEED) (BIED [5]. BREEZAh, @7 74 —FEA, Fola )\ R 502
(HRIE)  (AT8E) (EFR) (mE) (Z31) Ba) (F) GRE) (HeR) [6]. o Ayt iE K
RAEW R MR IR T2, BRI AL A rh (R E AR T s A Th M B AT 95, TR R IRl T 8. FEAE
RPN TR IR T AN R BRI SR, AT TR R, A (FED) X ] “ s Xt
W RERR U A S A S A 2 KT R HET BT 7 o VRE IR AL (R defE) TS T
AHEEFE .

[l — 399, 7 B O i) CRIEES R 3T ORTTE AR iz i F it — %, =+,
A, (FILD) (BGEY (FHE) GTED) GmBH) GRE) GERE) OKIT) (W) M CGEED
AL R IR IR B, RIS TR R A AT AR S, (615 CHmEfe) AOmcs o - e .

AWEER T, T EASGER TR E RN CRIEETE) . 23024 49,000 7. fl/ilK%E
THIECSLEEE R L, (AlRfE) RO T AR IR O R RAZREEHE, Nk 8”
BAGAE WS AC BTS2, B B IR T AP E (PP B 52 15 SO JNRIR LR AT Loy, AN i
M NI THANAGIE , BT 2 A ARCAS (R B 5 JR Rl O A [ 45 /=) BV B S Ik 2 i ek 2 0 R
(IR 5 ) I AR AR (0 75 TR e« i a8 K DU 4E, ] (CCIRA% ) RITR[S],  CEREME) SCBUHT
e A T e, RO Z R B H R RS, £, AN (E R A BRE T
HOK%Z A

EIAR,  CAREfE) RRCERER WA REIETE . 1943 4, HBCKAAEGMIER (Fiefk) S 25
Wt st 4 CEFRID) o SRIMAE 1958 4, HPOCK (efid) soh (Alefs) , gy 73
ZHEBMRREIR, JFHBRAR 7RSSR TSR T I ARE(7]. 1954 5, FA/DEFIKIRK
AE T RRE /A CERME) , BT, NEEIFR) OB T — ML A o, IR bLIE .
1986 4F, ZEBRALAUE T/ (FIE) » MRS HSERN EAM T NT, EixddEd, TR AFEFEA
WEa M, TRA BAH WK LT, SHFER, Mo RS RESEF A LA, I E A
LiAF

CAERL) AR T HEERROSZE R L, BEERURKAT. HarkE, ARSIl
WU AW, AWRIE SN BAE# M SCIC 2, Bk Oy BN R oA ez, I H
FEERRILIIRE T, EREF IS .

4. (Bkets) BNEFRENE

CEdEAL) R YR 5 B0 R B0 G AR UEARASL, AR5 5 J f 1l vh o R A% WA 2R Lz 4k, R
o E A R Z A (Abefs) Rk, EERERRIRE, WEAR L. WER. BEFEM
INRFE BN TR R, (Aiefd) MEEMERAlEE, mTilE L.

2017 S5 2018 4, (FdefL) Jo /et s 2208, W MG, B HEHERIBR B e WiE, %8
LI, X VYME 5 AR 81 2009 48 FE /R S0 /R 18%F « 5 %F(Helmut Matt) 385 FIEELE /N3 Im Zauber
der weifSen Schlange ¥5 ¢TIk, IF HEZW JECR, TR3Z EAMELE WG,
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Table 1. Interlingual translation summary table of “The Legend of White Snake”
F* 1. (Akets) EREELEE
Ik (7] BIEFMNEE TR EAE FHIFER A
VRS KR Blanche et Bleue, ou les Deux e
1834 4 (Stanislas Julien)i¥ Couleuvres-fée (ISR
e S I A Liii-fung Td, ‘Thunder-peak
1864 * Eé%:2$ﬂ\ Pagoda,’ or the Story of Han-wdn (CERIGIEATAL)
HARE and the White Serpent
1883 4¢ EH AR Tjerita Ouw Pé Tjoa dengen
(1R Ly SR iE/EN JE 18) Khouw Han Boen
2 B 4L 2 AR The Mystery of the White Snake: S 1
1896 4 (Samuel 1. Woodbridge)i¥ A Legend of Thunder Peak Tower (R A6
g5 T T BN RIAT N A
2 EIEHUMN EI 9% = K . . AR AR R (IR
1906 1 (Frederick D. Cloud) Hangchow, the “City of Heaven ) hout I R R AT
RS ARUR 8]
B TR YY A T EE Real Tripitaka and Other Pieces PEHEM, T ERE
1952 45 RRICESLE - Al Hfi— i < et R 3 )
(Arthur Waley) (Mrs. White) SCAR[8]
N . _ WA S
1957 4F KSRk WEIETN S)E The White Snake BTk R )
JHZNE « 7K (Donald Chang)
1973 4 SR - HRE The White Snake FEDLFR) s e A
(William Packard)?¢
1978 45 R D e Pl P e e CETRT KA )
1980 4 NN &Y== WestLake: A Collection of (TRUgEIEY 51978 £
F AR AN B Folktales (RGN E N E =Y
FRIRAKEI N CE e )
Ve H) N NN
1990 £ 1;@(1\};[1 rafilT;Js;ﬁ Madam White Snake FE HHHT oY A 1 K ok
Y SN I
2005 4 AR s Modame White is Kept Forever oy gy ettt 25) o
under Thunder Peak Tower = =
2006 F T« M(Joyce Lim)i% Madam White Snake gUEREE (Hipfe)
5. (BkefE) HFFIREF

CHREAE) HIMCEAE S S AR SCEL 1 BBER | 5 R R L ) A AN B3R, izl A B etk
AR, HLAE A AR A 0 8, AR SN AR ST A A (K T I SGE RO %A% IR il 26
PMEX 73 MG —. SULFEN, EFEERERN (Fiefe) KENRFERRRE.

i A, HUE S AT SIS FAE, D el chodi o 2 0830, et sl SR, A
SRR S5 A% (9]

HIT (Edefe) RORCSEhE H 1992 SFER RS M Pk S R AR ) 20 7 De it i il (T 4R 485 —
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By , HEAZIG. KEEAER QERE) —RBE TR %, 2005 oA A mig, W
LR CRIENED « BREB (SEMRIERY « IR CZ R DURSEYUTM (i) Mgk RAT,
FORBRERR) (SRR TR ERAT IS hiiiss: BENHHAL )G, 2208 2012 A — BN QEIBIRA
TZ) RO B, BOhdk (THESE—RD EREPRRER Ok f9 22—, BiEk.
TLIENI, 2016:p. 140). Zit, MATIERIRRVE, e L2 o W& se s 70 CEdeds ) AT hRE Ry . Hrr,
W AR R (S AIRIERE)  mlESEn) (TS —E) DLASERRGRN QIR E R ) #E44(9]

PERRA SR REFF BRI PR R WAIE T (Edefs) 7E88 G LRURFEE . 1975 4, MM REL DI
JEl CEEAE) BT IX — AU A F AR, HIRERAIER A M5 4 BRI M4, 2023 R
I “ XA M7 ——F g S e SR (aiefe) SRS R (ake) F—F s, o0 Do
RGN ER A, B, 2025 FEBOGHH REER (Oiefk) , BEURNERES
[N X —BER . ANFZER 10 A R T (Akefe) MIMEYEE, Woemk T xih EfgG R ENE
TCAFBR A o

H 1953 % 1986 4, [ENIEMEGUIENT (Ehpfe) ST 7R 2 bR EM: 1953 4, BHREE
RAHEMAET B BEEA (Adete) , TR DAY B AaFE e d] (R Ekefk) , W
2 MNVEME L FHE” KRB RS 1954 4, BEAR. WEE. XK EERERLR R S5
REFHG AT “ R TERERA, 2l RS SRR ) E&EM . BN 19 )\ AR,
HHA FFEN (AT USSR AR AW TR ERE, Giffte. TES5THAE., GRILEAN
AHARAE 5T R IE R | Sl (15 R A R RN R, 7RG L NS i R T 2R
At AR AR SR IR BYARASR I R 5 AT S TSR RM, T 1986 AR #CH 1 ElH il € A efE) Lo
R A1 520 KAOR 71X BE = RS, SERCT AR 24 20 [ 8 71 2 1% 20 1 1°F
Brfif A 5o e, DABUME SERSORN R 2 B0 RO PR 1 SE A B R Y2 o DR T S 1 8 44 S R 5 vl L35 2.

Table 2. Summary table of domestic intersemiotic translation adaptations of “The Legend of White Snake” in TV drama and film
2. (BiE) ERMFREFENR B EMRERLERE
IS 8] BiE TN Jal 4 AT A

RIS, BOCK (Fiefs) ek BaRE, R
“IEEINE R A, O R O A

(HiErk) SR T AR O MR B e A, TR SR

1926 4 5 (@& N=LEEP)

1939 4 b R4 GRE) SRR,

» . SO TR (LR TR IR A, R T A%
1949 4 R (B TRIERD) T R
o525 . I BIRRE, (B T RGO E, AR TS

AEIARIE . BN KB EliAE.
1959 4 CiV- (ARG EM) ARSI T AR iU PR

ZRRKE (Ekett) SIARFLITTRMLES, XD
WA R i

R AL G AT T S, N T VR R T A
W, WSV, s E .

1993 4F: HLFY (FFiED DL ANEIESIN &

AT A s RS L R B I M BLRA R Ti%, T
51T HEREMAR

1990 4F FL AL S| (FFLINALTE] )

1992 4 AR Chr VR T 1% 57

2019 4F By | HE 5 (AME: i)
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2001 4 R (2, SR T (HiE: Z) PL, B PRER T HRK

Es
2024 4 i CEdE: A gg%ﬁﬂ%ﬂﬁﬁﬂﬂﬁiﬁi%ﬁéﬁT (HiErk) M

Hrh i N 4 2 1992 SF R B B CHlra R 7&3) , A% CIraim r1&4)
R R - K - B - A7 B LR AT 2R TEIIENE . ST iR EUE . B BE. KEel, H
WG o, AMEIE-UR R R, DI N SR E RN I i, R & M i =3 . sk
B R EAE - SEMS - BT BRRMEH S NP BE TR MIRERIFE, Bl
FEFA RSN EEALES T WS A, RZ&ERT “Ea 57 WREGHE. L3 (T
FEAE—[B]) L 2R IR AT I S AT A2

6. 4518

— RN AR SAIEAZ,  (FErE) ez ek, TR IR, 75— B AR 6
WS RIET, BRI i), Rk T EbR, B TS, (AN B REIRE. EERE
PRARE BRI A TR 58 DL S I MRS, BORES SO R RE FT e 5. Bk, HBIER (ki) M
LRALR BRI Z I B0H, 15 2 10 [ Py AU ORI AR 7] (0 SO Ak 72 S b 7 e R, 1B
ik (At RETZ L, RONREDS 5] A 5 R SEmY 1
R

I CE, FIRCENESCICEEZ N . [RIE BT S SRR, 28BN BL BT AR B,
T7 REAEATIE FUA 5E B o T Lb R AR AT T B A R 2 Y

SE

PR, KEEE Cidlz: G S5ERI]. JMEESC, 2024, 40(1): 1-8.

]

2] GEA%. KBTIl IR GRAENIE) LMK R SMEE, 2022, 43(2): 114-124.
[3] EFILRIEAERDR) M]. db5t: FEHR, 2001: 3-18.
[4] FEEE. A RIRD] =R R =M 42 F2ER), 2004(5): 19-25.

(5] Milek. ALariid # IR A FIEHE(—) [EB/OL]. https:/www.bilibili.com/opus/999350718414454817, 2024-11-15.
[6] &AME. CERUERE) FIREARE T BB SR ]. ZHOK R, 2002(4): 64-71.

[7] X778 HEYE CHEE) [N]. SCZR. 2017-10-25(7).

[8] UMK, G/ . (EUEAE) RSB A SCRMN]. AR -5 A M, 2023-09-23(14).

[91 BT, W%k, LIEHL “FFBREEE A T CEtefe) AR S AMERR]. BERACH K F 24k (H 2 F 24 hR), 2016,
16(4): 139-144.
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